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Abstract

Based on ancient Chinese and modern Chinese corpus of Peking University, we made a historical
examination on syntactic functions of transitive separable words “danxin”. The study found that the
separable words “danxin” can take objects and frequency of use is higher from Ming dynasty to modern
times, and its syntactic function expand continuously. Furthermore, after investigated twenty sets of
Teaching Chinese as a Foreign Language (TCFL) textbook at elementary and intermediate level, we found
the presentation of separable words “danxin” in each textbook is different and its shortcomings are
obvious. In view of the teaching Chinese as a foreign language, we put forward the corresponding

suggestions on how to deal with the separable words in TCFL textbooks.

Keywords: Transitive separable words “danxin”, Syntactic function, Historical examination, Presentation
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FEIARDGE, —BAFEE —MRRIIE S BAL. SUERRERVER “&8”7 /i “&7,
BRI, N Ridd. . [1] dhBkdE. (2] WhkBk 7 — AN EE. DUE % I TR A L
FHEARNCR RN R, (B LR A RE R A A MR A1 (Lu, 1957). B B4
40 FARPREE AR “BER7 X MR LR, AT AR msd. R,
FEbnE. RS EER. BT EESEM 7REM . BRFENER SN AR, € X 7
EARME . B ARECR ST A WA A (Wang, 2011), (HRERLT AR T —8&E W, %
B4 JE BB TEAE M R R H 2 —. Lu (1957) R, — s RS AR A iE, =
WAFA. Wi ATLASE RSSO IXAERIAE A : PO R, AR SR B, B,
B N GEDL B Kby W ‘MR A S . Li & Thompson (1981) W\, f1L&
AR AWM DI E G, W o0, PREE. EE. WM. 1R SR, HR R
CRL RN R REE. RN, A AR KBS EE I fE AT LD ¢ B RAE,
HEENVERIRN REIA R (Zhao, 1984: 14), “fEai LIEIEZ 5, —HAREHY &, ML LA H
HIL” (Wang, 1988; Yang, 1995; Zhao & Zhang, 1996; Zhou, 2001; Ding, 2002; Fan, 2007). #:

(1) BRI R 2/ 3k T RRE 4%/ S iUt 25 /AN JBUC At I S A/ BE A& N/ B L A
/20N B/ AR/ B AP\ T/ R ETI& S . (Zhao, 1984: 14)

(2) B 21/ R K4 /30 T/ H VR it/ S B ST A/ 100t S /4 A AR A / 3R 1L/ 5k
/AN ESE . (Wang, 1988: 147)
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(3) Ath— BAR A R 0] o/ AN B IR A 5 o/ A ORI R RAN T o/ A IEAE R B —
AN o/ FNIEIG #0240 /MiT! (Zhao & Zhang, 1996: 45)

(4) FUEIX IR W/ BEOE % . (Zhou, 2001: 42)

(5) ZZ0EE TAE/AH O i AT I /450 2 LI AS S . (Ding, 2002: 150)

(6) VENSIT, FRATLL AT I IX IR 22 1 o/ AR AR i A BX A 2 o/ IX FA T A4 T 4R
AR BE L — AR i o/ 1B IS A L 3 — A N[ ]. (Fan, 2007: 23)

MEL BT, FRATATDUR B, B4 57 B IE S MRS E . AT, BEEEE
W EIEIX — G S RN R RL R ERM? BUA AT IR SN DUEZOM SR B AL BLIX 85 & 1]
(e ? X L6 [ S AFERAT LR S 5 . i TR S A5 =G, Z2H0RIL “41.0”
W, iz “$0” N HSK TaiE KA i) LGl B AR H & A i i AR s s (L (B0
RBUEAFRAT ) ), #IRATBL “48.07 A, @b K% CCL (Center for Chinese
Linguistics PKU) #ERIE CELFEEARDGEMIACDGETERIE) RE S REH IR E G “Ho”
Z R IR, LK BIHRNT B A 1 f5 1 5B 2 R R RRIX — ) 2 B 1, [RI 2T 54 00E
FUFMAIIH 5 HE, RATKEAEH EXHAMUBEM T B A “H0” 2 AH 77 e b, $2 %t
B O R B 77 A2

LT HRERTE 2 N g

“H07 MEANER RN TR, ARG 32 BIERAER, KB “407 BERL
TR S E, MMERIBMEE. 76, s, wEE. WAMEHEMARBI, wRiETG
HI, AEARA I, “HR 7 FELRIN 7R S IEIERT, 2R =R, 25 2ERTY 31.3%, il
AR LMY R (Li, 1997) NE. U

(D ZFZHF KMk, Wil “SHAMRE TN, XHEEERFHOIH”. (ZF
RIEVFEEE) 19D

(2) KR JFRF N2 BE MY by, 0] mAERMEE M ETE, MER
e LS T —wE4h), bR (CBTATHTED)

(3) (HR LA fRh, A K EA LS, BARIAIEATHLL], FHERATIH
DURBT R : TR FISR I A AT AR EE, B R A (CBIXT &)

(4) i o 4 L T RE HEBUS ), B4, 5% ] S22 PRt R] (4O 4 T A8 LR 0T SRk, B0
WL AR B, SEEVT RS Bk, AR (CE AT )

(5) FRZE MUV H R LR, AT (O] AR IR ZE RSB, T2 RO A
R . CCE AT IE D)
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B TIHER, 07 I REE R AR 2 BT B, IR I T AT B A AME I
%, 4 5% A 1.7%. fE 60 FIA RGER, K mIERERL R G T 6.7%, HLBIARE 1Y
HIARK TR Z, XL, “ B dHty,” MR H/ ARRHEN” 2 BRI, 1.

(6) K/ Vi, w2, $abIpgs, SR, LRERT DI (0] (CF [
ZHM

(7D e 1 AL ATABA T ) Ty, O BLAE SRR AT (40 ] L (CERRAEDY )

(8) MRRIE: “W&, AR HHL] EFAR, REX L EALD, JEbrxtF.” (L
SIF=8) D

(9) KEFXFHREN, BORIEET E4? mTHH0] R SR T, #: “arAg
We ! ” CCEFRIFIL))

(10) — MM fafa ZIRfERY T, XERBAR (O] G o SEA TR AR TE AR ZS /R FF
H, RERER —ANINE, AERETS (OVFFE) D

RIERHA, “dH0y” Z FARBAA T LB E N E, RHER DTG, RIEMEE,
BE=FT B JEgeih, 192 BIERGERT, W RIERAFAE 29.2% BIERXHIT
BT . B pr IR BN 3, e s AE A =R 4, SR I T
WHIANE, 24047 0.5%; A AME H UK IARAL. -

(11 RBEX . “sFif B, WAIFLOCIRFAT —#£F, AEAHEAET?”
(A1)

(12) HRBERHEO] S, MEEEARE. (CGESHE)

(13) BR¥SERIZ . “IRMT A i 0, PRI, SHR R [0 IR, (CE AN

(14 it WS AWM E LERB R E EE L, BEA S FO]EkR. (REEEN)

(15) MR ERATRIH T, BATES FIELE, AERRIEHA . HEMITKHEG] HR
REZRN, ERMANEMAERE R, MHAANILTF (GEREZHLE)

(16) FE-FEHFERMELCIRT, sid: “5a, JLSLREMK, k2 VEE, SR
T TARSE” (KFEIESIERIED HD

FEIARDGEF, “HH07 2 AR TR DRI E N £, EHITERER A,
I HWAEFIE. FEMEE. RAGES) 14917 GHER, HRGESIERMTRIERL 48 4.
WATRIAVETEEFERIL 12909 1, 214 84.8%; {EMIBEMIERL 309 #, 2905 2%; # EiEHE
B2 829 B, 29 5.4% WEIEHIAE 187 B, £305 1.2%; wrkhMER 111 #1, 2905 0.7%, LA
CHHAM D e CR)Y” RE; ARIBR 572 F1, 205 3.8%. Wl

(7 HLOEE: “RAAE O], AR REREBT LA 7 (CRIE « HH « JI)

(18) fibii, —SLRRHH G b 7 A s Ll P b B — 2 A0 A, EORH [4H.00 ] LB S i o,
FrEL, BT HRESEN . (CHrtEdt 2004 48R ) 001)
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(19) HRK, HATHRLIEAR T EARE T, A EZEE, 0HA 2 REE
Fei. ((FRMH IR

(20) WFAATETE T O] S T A, BN, M ASE SR R TIRE
T E CCHrtest 2004 4R EIFRD 002)

(21) ARATI [(FH0 R AT ER, LA 3R BT 5 B 2 5 2 FH A A2 (€1994 4R
FIkEIEDY 09)

(22) TERVFsh BLE R, 0% RO T, “URRIRE, iRESASS
PRATRBRIGL? 7 (1994 FHMRFHEIL) 12)

(23) BHERUL: “IXLLE BN RANE T, EE A SO IME N L (0] 1S .
(st 2004 FEHEARRY 004)

UK R0 {13 3QRE 2 7 I A 15 L P 38 LG G F

F1HL” WE IR0 5 1 HE AR 1 L

FX % e | ) RHE AR
- 18 52 130 12909
1FiEE 84.50%
56.3% 86.7% 67.7% 84.8%
10 4 56 829
R 5.80%
31.3% 6.7% 29.2% 5.4%
1 0 0 572
RIS 3.69%
3.1% 0% 0% 3.8%
0 0 0 309
fEIRIE 1.99%
0% 0% 0% 2%
0 0 1 187
i E S 1.21%
0% 0% 0.5% 1.2%
2 0 1 125
1F 2 0.83%
6.3% 0% 0.5% 0.8%
0 3 2 114
1518 0.77%
0% 5% 1% 0.7%
0 1 1 111
T AME 0.73%
0% 1.7% 0.5% 0.7%
1 0 1 73
FFEiE 0.48%
3.1% 0% 0.5% 0.5%
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“HELT BTSRRI 5

BAVE S RACKIBRE R, “H0 7 BB R AR BB, L3R 3
B Ok AR ST A A B FEiE A’ BHUSABE “EF” NE. .

(D WA AR LEFE UK N, BT 4, 8A% T HEIE L], Hiex
BT =—=1+—7. (BRAL B

(2) MELNYL: “ ANFEMERI, RERHEIA L0127 (M) B

(3) TEfr—AUR T, MBS A = LA ET, OEIEIELL], RS 8,
A, AMA, A=, (Fastk) =)

BT RER, “H.07 ML TERETER, EEEARNE. SHEABE <& FEiE
“Ura” HAE ATPRUEEABE “F” AE. Q.

(4 #RUE AR AR F ot (01 E Lo1my, —& TERT, FI)LEDIT, kST
R (CEIESIREDY D

(5) = N&REEE AN, A2t —H[#H]E O] (CGEIESITREDY ™

(6) )\ T “BRRXAUBHE T, TAIERMEABIMt A LOIEFAER?” ((BR
AR SEREEN )

(T XA L Sk — AR . “ PRI BRAR R, X AMEAT IS, IR LLIRT
We.” (CRIE=EAR) T

HTIAR, “HHL” FENTERERREEE. 91 FHERFILEIT 6 FEsHTE.
Hh EELUEAFME N E, ZAd 40.7%; FHANBhiE “FE” 45 27.5%; #HANCIBA L 22.5%. (£
NAMERERE R, L 4B k7 A, 405 64.9%; EIBABNA “%& 7 1iEk, DL CHEL”
NE, Ldi 80%; fEARAEIERERA, LI “HIXAN” AE, 45 30%. B I T R B
CTTCRE BT AT, (ERRA . WREA R BESR 0”7 R,

(8) ik —BIf AL EE, MMM — & “3Ml” 4b, JFEmeE, aRelE] 7ol
QUIN:RSYy S IT 9P

(9 RALISK, ZNHS AR R 0], G017 2/ AR, JH7 107 & 1)
i, ((REHIEN)

(10> sEfr b, o)L HEII A 0], BOKERE 1. (CGRAFTE))

PURE AR 1 AT QU 2 D I AR B B A R 3
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2 AL BENT A A 5 DI EAR S DL

¥ Wii k7S [5pz 8 A RE AR
‘ 0 1 37
TANFME 38.8%
0% 25% 40.7%
2 2 25
N “%57 29.6%
66.7% 50% 27.5%
‘ 1 1 20
AN EIE 22.5%
33.3% 25% 21.9%
0 0 5
ﬁ]\ “« T » 5‘1%
0% 0% 5.5%
0 0 3
AN 3.1%
0% 0% 3.3%
0 0 1
ﬁ)\ l{E{JH 1%
0% 0% 1.1%

g Bk, SiaR1 MER2 AT LUK, “H.0” FEU “&7 )RR,
WHAREE. FNEERE. 5 @, BRI BT, BB TEIRER A, Guo
(2002) W N H| T IX— 5, Yang (1995) K (HURDGE &1 R ) PoRIZEIX LM .
I, FATWRABL, B 07 REGH, H2 “Ho” NHRBIUC, —E#MAT LA 5=,
I BBl A RO, AR IR I BUIRE E . B C UK, i A RIEIISCER B
BlLETHES . kT 07 W, EIUCEHPGETE R HIRGEEE. RN, B EE ],
“HO” LRR BT R “F7, HANEMERNY Rz . GETEL fE2.)

N
e . Ve /Elﬂ: \ Cjﬂhﬁz \
DI DL OEE. % #. & O, 2. #. 2 ®
NFE NE B ((FEEANT) & ((FiEIENT)
=> =’ = (=]
owrE [T o @ EiE Ot i
Ol iE O iE A E OB
@ =g @ FME k@%%% / \@%iiﬁ /
N e/

B AL B HETR AR 1 DL
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L B /fmﬁz )
OfN “&F” NE DA “%£” HE OfANAMERE
) . QAN “E”
@IFNEIE @i EiE O N GEiE
O AFME @IEN “ 17
G “iIL”
@i‘ﬁ—i]\ “E/:]”
g J

B2 “AHG” iR AT AL DL

XAMPGEZAARS “HHL7 BT K2 AR 5

M RBEFZ A, &—YIEFES 0 (Wang, 1991, H4, FE 4F#RAT
ZXHMPABHM SO B “HL” X —EEENE? Ak, RATEE T e (Gu,
2000). (HIPUEZAE: B, Tife. 454) (Li, Dai & Guo, 2000). (HZmiiE#fE) (Huang,
2002). (PUEZAE) (Yang, 2009). (HrSERHPGEMRAD (Liu, 2007). (BE)Y (Peng, 2007). i
MEEPUED (Liu & Zhang, 2005). (PUEWIHZAEY (Deng, 2003). (HAAHIC) (Wu, 2003). B5:
HE AIESE) (Zhao, 2002). (HFE) (Chen, 2002). (FRILZAIIE) (Chen & Zhu, 2004). (1#
FEDCEY (L1, 2005), (KIRDUED Ma, 2005), CGHEMDOEVIZZAFE) (The College of Intensive
Chinese Training at Beijing Language and Culture University, 2005). {HEfR—rh 2 miX
EREC) (Zhu, 2003). (iES1E 301 A)) (Kang & Lai, 2005). {UiiiEY (Wu, 2002). (FEfifisk
% DED (Guan, 2005) S53% 42 A 7T E A SMBCRIRAT XS S DUE B . AT+ —E20M
BUNGEA R ER B, S5 KO BB A THE 2GR BM S E, B2 Tl SR
BEM—F. BOVTAR, BRI HEHMBA M2, (HEXNIMNUE IR E BUH A R,
WNCHEETCRAE SR A MRS R SRR Rl M BUP R I 1118 2 B 2R 800 Hh 8587 o5 18 i L i H
(HIARPESHR 17 ) (Beijing Language College Language Instruction Institute, 1986)
KE AL AR R, WSS ANIGE B U AL < FE0 7 X B A B A R A

.
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3 T HELRTRAT RO AMIOEE N LT AR BE LG TR
RS e R BE R

ZhiF | 37.5% | danxin | worry; to worry; to feel anxious

danxin | to worry; be worried; worry about;

A 1d] L NS feel anxious; to be worried about;
62.5%
T danxin | to be anxious about; to take something to

heart; to worry oneself about

H I TE bz FH: % b
Ve 1E 15 93.8%

WK i REE 8 50%
%3 25 1o YEIRTE 1 6.3%
& EH) 9 56.3%

Bt 0% RH I 0 0%

HRLE PRI, XEHAAE TR “AH0 7 AL TR T SOKEOT Lo e b, RIARIA
YESAPRIANE. T35t EATR B RSSO R A B AR R . RS GRTER 5y, Al
MERZAHEEMTIBRI T 16 F&5F “Ho” KA. 200K, Zirz “Ho”
#WEL “&” KBAREXAREE I b, “45.07 FEFIERIAIEAE 16 5%, 205 93.8%, fFiF
BN SCH EIERGIAE 8 4%, & 50%, EIRIERFIARA 1 %, (XLE 6.3% “Ho” AT
BREANGIGH 9 %, 45 56.3%. AW, £ EREMZRCEEI I, “H07 DEIREM
WEIENE, HZMIESEAT . RHBL 07 FrEghraURe], R o7 3. &=,
SE I .

PRt — B8, FEAETARE Ty, X HL 7 BB b, APRIEPER) S 28, 208 62.5%,
AR LR A 5 37.5%. T AFRAMERI B, EARE D X RBPFE D S5HE, 5435
FIE—FE. BT IO, ERAME, HAAE AL dRIATERZER A 807 o
ghial, FATI XA 5 B “H0” SRR R 1A ) Bk e s, Bt S8y —
MR A, TSRS BN R . RIS RIAPEDF & 0 S, 2 b i R (1 [R50 s .
Lv (1999: 69) f&ith: “XHMIIEZ Xt B S R B g R o k2 —, AMENIEETIH AL
H, B AEUEFTABEA G ik =, AR DA G ITAPEE LS 2 B 75 S —
WA o XN IALRESFNG, 5 SFBEN S ARG R S ER. A M —1E0e?
AU AT T ZE R RO IR FOont B A m PR AT — A BB — A G T o BRI S L
TN A ] (A B R G bR
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TEXFAMDOEZUA T, AT AL B — e @ie 2 FATIN N TAETXHAMGE R, B
AL GTT BRI 3 B, 458G & i — MRS : 851 (Separable Words) J&Hi—/M3lid]
PERsr GEFRD I E—N&EMER GER) Asr e L3 thiEE T ae i waige “%5” /e
“H7 BXETTE G (Lin, 2011), JFH8HHAR SR IXRE, fEBM Gn SN BRI B DL “ B AR
Kebril. bR b, Deng (2009) FARU 7 HE G MMM SVIN, ARSI, Tk
HAETAANFDOERK RG . KR, X T EEIE B &R XA F RERN 28], AT Red &2
AR, HARE Y 5 5 xR0 AU AR s 2R R s . BT HER G DS,
BAVRBARNZSE, SEW &, HIFERAZES, XAME (SOEPHE IERNEEEA RN
(Basic rules for Hanyu Pinyin Orthography), RFUCLREAHFE A, HiZiES ., i HiXFEMH
a5 2 Hoh A B B TR TR B SO X o andEE ) 2R AR I, AT B A 1A AT SR E R py Ak
5

45§ jichun vi-sep WANNNW SEUS T /45 TR/ G5 IS/ GE BRSSO IS/ PR i
A

fH> danxin vt-sep \HUWN JHLU/ABOHR T GETO/ABHAL/H () e diils

[ViHH: “sep =7 I~ “separable words”, Bl & “vi” RRAMY): “vi” Fon
K FEECRGIT MRS Wang (2011) Siih & & & 1A Z 4 A o 2 BUARER = AU 371 H ]

XA 7 KR E R S R BN S 54, “4508. 07 SR—NE A, I H
PRt TE R &, EAE R R ARTE R SNTE, “S505 7 AT DU RAE, (H2 “H0” FTRL. REFR
fITAC | 72 20 R BRERI R, T2 BRlE R R, BRI BOM B 2 AV s “ 055
o BUFIRATIZRER ST R, R IR 0 = IR IR B 1% 28 & 1] B FVE R G, RO B0
PR SR . FA MR X SR Bt B IR X B Al I WL, IRReRE 722 E M) “ s
e AR, AR DL I A RV E R T IN AR . 534, SEOHRAE R S RA BT a), A
Gk o E . I, N HAE NETE fOR T TTUME, BHTSAE “HiERNE” 7, R NARYE
P by IR MEIE N B I AR AR - RS . 5, A “URIEZR)” T DU R T8V T H #9252 .

4itk

AILUL SR A “AHa” DA, b RURS: COL iRk Hea VA D REREAT T
g AT, “HO07 WAL, LR “&7 &2 “&7 ety ke th, EEEE
bl ‘57 fRI, HWAEEE, waEE. B . ELORE. 956, B LT 2RE
i, ERE L A I ISR B BUCHAAE . Bt i, B A e i RiEX i S 9
S A SEAFAE . BRI B 58] 7T DL SR I A Rr B AT TR RS Rt — P 5. XTI
AR HMBUE RS REA SRR AR “HHL” THREA CEERET BT L, BATRN
CAEEAL, MMM Lk “BSai” [Wdl, XA Ress THM 'S 5 82 IR T 7717
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